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Declaration of Conformity

BG Cractosauoro ASSA ABLOY Nederland B.V., Postbus 40, 4940 AA
Raamsdonksveer, Nederland geknapnpa, ve To3u Tun pagrocbopbxetvie Yale Smart
Opener (YRDC-2/IES-D320W)’ and ‘Yale Wireless DPS (M2), e & cbotsetcTaue C
[InpekTtria 2014/53/EC. LianocTHWAT TekcT Ha EC peknapaumaTa 3a CboTBETCTBME MOXKeE Aa
Ce HaMepw Ha CefiHus UHTepHeT agpec: www.yalehome.com/DoC

CY/GR Me tnv napovoa o/n ASSA ABLOY Nederland B.V., Postbus 40, 4940 AA
Raamsdonksveer, Nederland dn\wvet 6t o padioeomhiopog Yale Smart Opener
(YRDC-2/IES-D320W) and ‘Yale Wireless DPS (M2), minpoi tnv odnyia 2014/53/
EE. To mArpeg Keipievo Tne Sriwong cuppopewong EE SiatiBetal otnv akdhoudn
10T00eNBa o0 SladikTuo: www.yalehome.com/DoC

CZTimto ASSA ABLOY Nederland B.V., Postbus 40, 4940 AA Raamsdonksveer,
Nederland prohlasuje, ze typ radiového zafizeni

Yale Smart Opener (YRDC-2/IES-D320W)’ and ‘Yale Wireless DPS (M2), je
vsouladu se smérnici 2014/53/EU. Uplné znéni EU prohlaseni o shodé je k
dispozici na této internetove adrese: www.yalehome.com/DoC

DE Hiermit erklart ASSA ABLOY Nederland B.V., Postbus 40, 4940 AA
Raamsdonksveer, Nederland dass der Funkanlagentyp Yale Smart Opener
(YRDC-2/IES-D320W) and ‘Yale Wireless DPS (M2), der Richtlinie 2014/53/
EU entspricht. Der vollstandige Text der EU-Konformitatserklarung ist unter der
folgenden Internetadresse verfigbar: www.yalehome.com/DoC

DK Hermed erkleerer ASSA ABLOY Nederland B.V,, Postbus 40, 4940 AA
Raamsdonksveer, Nederland at radioudstyrstypen Yale Smart Opener (YRDC-2 |
IES-D320W)’ and ‘Yale Wireless DPS (M2), er i overensstemmelse med direktiv
2014/53/EU. EU-overensstemmelseserklaeringens fulde tekst kan findes p&
folgende internetadresse: www.yalehome.com/DoC

EE Kaesolevaga deklareerib ASSA ABLOY Nederland B.V., Postbus 40, 4940 AA
Raamsdonksveer, Nederland et kdesolev raadioseadme tiUp Yale Smart Opener
(YRDC-2/IES-D320W) and ‘Yale Wireless DPS (M2), vastab direktiivi 2014/53/
EL nduetele. ELivastavusdeklaratsiooni taielik tekst on kattesaadav jargmisel
internetiaadressil: www.yalehome.com/DoC

Declaration of Conformity (Ctnd)

EN Hereby, ASSA ABLOY Nederland B.V., Postbus 40, 4940 AA
Raamsdonksveer, Nederland declares that the radio equipment type Yale Smart
Opener (YRDC-2/IES-D320W)’ and ‘Yale Wireless DPS (M2), isin compliance
with Directive 2014/53/EU. The full text of the EU declaration of conformity is
available at the following internet address: www.yalehome.com/DoC

ES Por la presente, ASSA ABLOY Nederland B.V., Postbus 40, 4940 AA
Raamsdonksveer, Nederland que el tipo de equipo radioeléctrico Yale Smart
Opener (YRDC-2/IES-D320W)’ and ‘Yale Wireless DPS (M2), es conforme con
la Directiva 2014/53/UE. El texto completo de la declaracion UE de conformidad
esté disponible en la direccion Internet siguiente: www.yalehome.com/DoC

FIASSA ABLOY Nederland B.V., Postbus 40, 4940 AA Raamsdonksveer,
Nederland, ett& radiolaitetyyppi Yale Smart Opener (YRDC-2 / IES-D320W)’
and ‘Yale Wireless DPS (M2), on direktiivin 2014/53/EU mukainen. EU-
vaatimustenmukaisuusvakuutuksen taysimittainen teksti on saatavilla
seuraavassa internetosoitteessa: www.yalehome.com/DoC

FR Le soussigné, ASSA ABLOY Nederland B.V., Postbus 40, 4940 AA
Raamsdonksveer, Nederland déclare que 'équipement radioélectrique du type
Yale Smart Opener (YRDC-2 /IES-D320W)’ and ‘Yale Wireless DPS (M2), est
conforme a la directive 2014/53/UE. Le texte complet de la déclaration UE de
conformité est disponible & l'adresse internet suivante: www.yalehome.com/DoC

HRASSA ABLQOY Nederland B.V,, Postbus 40, 4940 AA Raamsdonksveer,
Nederland ovime izjavljuje daje radijska oprematipa Yale Smart Opener (YRDC-
2/IES-D320W)’ and ‘Yale Wireless DPS (M2), u skladu s Direktivom 2014/53/
EU. Cjeloviti tekst EU izjave o sukladnosti dostupan je na sljedecoj internetskoj
adresi: www.yalehome.com/DoC

Declaration of Conformity (Ctnd)

HU ASSA ABLOY Nederland B.V., Postbus 40, 4940 AA Raamsdonksveer,
Nederland igazolja, hogy a Yale Smart Opener (YRDC-2 / IES-D320W)’ and ‘Yale
Wireless DPS (M2), tipusu radioberendezés megfelel a 2014/53/EU irdnyelvnek.
Az EU-megfeleldségi nyilatkozat teljes szovege elérhetd a kovetkezd internetes
cimen: www.yalehome.com/DoC

IT [Lfabbricante, ASSA ABLOY Nederland B.V., Postbus 40, 4940 AA
Raamsdonksveer, Nederland dichiara che il tipo di apparecchiatura radio Yale
Smart Opener (YRDC-2 /IES-D320W)’ and ‘Yale Wireless DPS (M2), & conforme
alla direttiva 2014/53/UE. Il testo completo della dichiarazione di conformita UE &
disponibile al seguente indirizzo Internet: www.yalehome.com/DoC

LT As, ASSA ABLOY Nederland B.V.,, Postbus 40, 4940 AA Raamsdonksveer,
Nederland patvirtinu, kad radijo jrenginiy tipas Yale Smart Opener (YRDC-2 /
IES-D320W)’ and ‘Yale Wireless DPS (M2), atitinka Direktyva 2014/53/ES. Visas
ES atitikties deklaracijos tekstas prieinamas $iuo interneto adresu:
www.yalehome.com/DoC

LV Ar3o ASSA ABLOY Nederland B.V,, Postbus 40, 4940 AA Raamsdonksveer,
Nederland deklarg, ka radioiekarta Yale Smart Opener (YRDC-2 / IES-D320W)’
and ‘Yale Wireless DPS (M2), atbilst Direktivai 2014/53/ES. Pilns ES atbilstibas
deklaracijas teksts ir pieejams $ada interneta vietné: www.yalehome.com/DoC

MT B'dan, ASSA ABLOY Nederland B.V., Postbus 40, 4940 AA Raamsdonksveer,
Nederland niddikjara li dan it-tip ta’ taghmir tar-radju Yale Smart Opener (YRDC-2
/1ES-D320W)’ and ‘Yale Wireless DPS (M2), huwa konformi mad-Direttiva
2014/53/UE. It-test kollu tad-dikjarazzjoni ta’ konformita tal-UE huwa disponibbli
f'dan l-indirizz tal-Internet li gej: www.yalehome.com/DoC

NL Hierbijverklaar ik, ASSA ABLOY Nederland B.V,, Postbus 40, 4940 AA
Raamsdonksveer, Nederland dat het type radioapparatuur Yale Smart Opener
(YRDC-2/I1ES-D320W)’ and ‘Yale Wireless DPS (M2), conform is met Richtlijn
2014/53/EU. De volledige tekst van de EU-conformiteitsverklaring kan worden
geraadpleegd op het volgende internetadres: www.yalehome.com/DoC

Declaration of Conformity (Ctnd)

NO Herved erklaerer ASSA ABLOY Nederland B.V., Postbus 40, 4940 AA
Raamsdonksveer, Nederland at radioenhetene i Yale Smart Opener (YRDC-2 /
|IES-D320W)’ and 'Yale Wireless DPS (M2), eri overensstemmelse med direktiv
2014/53/EU. EU-samsvarserkleeringens fulle tekst kan finnes pé folgende
internettadresse: www.yalehome.com/DoC

PL ASSA ABLOY Nederland B.V,, Postbus 40, 4940 AA Raamsdonksveer,
Nederland niniejszym oswiadcza, ze typ urzadzenia radiowego Yale Smart
Opener (YRDC-2/IES-D320W)’ and ‘Yale Wireless DPS (M2), jest zgodny z
dyrektywa 2014/53/UE. Petny tekst deklaracji zgodnoséci UE jest dostepny pod
nastepujgcym adresem internetowym: www.yalehome.com/DoC

PT O(a) abaixo assinado(a) ASSA ABLOY Nederland B.V., Postbus 40, 4940 AA
Raamsdonksveer, Nederland declara que o presente tipo de equipamento de
radio Yale Smart Opener (YRDC-2/IES-D320W)’ and ‘Yale Wireless DPS (M2),
estd em conformidade com a Diretiva 2014/53/UE. O texto integral da declaragéo
de conformidade esta disponivel no seguinte endereco de Internet:
www.yalehome.com/DoC

RO Prin prezenta, ASSA ABLOY Nederland B.V.,, Postbus 40, 4940 AA
Raamsdonksveer, Nederland declara catipul de echipamenteradio Yale
Smart Opener (YRDC-2/IES-D320W)’ and ‘Yale Wireless DPS (M2), este
in conformitate cu Directiva 2014/53/UE. Textul integral al declaratiei UE de
conformitate este disponibil la urmatoarea adresa internet:
www.yalehome.com/DoC

SKASSA ABLOY Nederland B.V,, Postbus 40, 4940 AA Raamsdonksveer,
Nederland tymto vyhlasuje, ze radiové zariadenie typu Yale Smart Opener
(YRDC-2/1ES-D320W)’and ‘Yale Wireless DPS (M2), je v sulade so smerni~cou
2014/53/EU. Uplné EU vyhlasenie o zhode je k dispozicii na tejto internetovej
adrese: www.yalehome.com/DoC

SIASSA ABLOY Nederland B.V., Postbus 40, 4940 AA Raamsdonksveer,
Nederland potrjuje, daje tip radijske opreme Yale Smart Opener (YRDC-2/ IES-
D320W)’and ‘Yale Wireless DPS (M2), skladen z Direktivo 2014/53/EU. Celotno
besedilo izjave EU o skladnostije na voljo na naslednjem spletnem naslovu:
www.yalehome.com/DoC

Declaration of Conformity (Ctnd)

SV Harmed forsakrar ASSA ABLOY Nederland B.V., Postbus 40, 4940 AA
Raamsdonksveer, Nederland att denna typ av radioutrustning Yale Smart Opener
(YRDC-2/IES-D320W)’ and ‘Yale Wireless DPS (M2), dverensstammer med
direktiv 2014/53/EU. Den fullstandiga texten till EU-férsakran om 6verensstam-
melse finns pé féljande webbadress: www.yalehome.com/DoC

TRASSAABLOY Nederland B.V., Postbus 40, 4940 AA Raamsdonksveer,
Nederland, radyo ekipmani tipi Yale Smart Opener (YRDC-2 / IES-D320W)’ and
‘Yale Wireless DPS (M2), Urinlerinin; 2014/53 [EU Direktifine uygun oldugunu
beyan eder. AB uygunluk beyaninin tam metnine asagidakiinternet adresinden
ulagilabilir: www.yalehome.com/DoC

Australia & New Zealand Statement
(EN) This product complies with the applicable Regulatory Compliance Mark
(RCM) requirements for Australia and New Zealand.

Importer Address:

ASSA ABLOY Nederland B.V., Postbus 40,
4940 AA Raamsdonksveer, Nederland

ASSA ABLOY LTD, School Street, Willenhall,
WV13 3PW, UK

Yale

Further Information

Instructions
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BG Vizternete npunoxenveto ‘Yale Home”, no6aBete HOBO yCTPOWCTBO U Cnep,
cKkaHupaHe Ha “QR” Kopa Lue nonyumTe MbHM MHCTPYKLMV 3a HAaCTPOIiKa

CZ Stahnéte siaplikaci,Yale Home", pfidejte nové zafizeni a po zobrazenivyzvy
naskenujte ,,QR", kdd abyste ziskali Uplné pokyny pro nastaveni

DE Lade die “Yale Home” - App herunter, fige ein neues Gerat hinzu und scanne
bei Aufforderung den “QR” -Code, um eine vollstandige Installationsanleitung
zu erhalten

DK Download appen “Yale Home”, tilfgj en ny enhed, og scannér “*QR” -koden for
at fa fuld installationsinstruktioner, nar du bliver bedt om det

EE Laadige allarakendus,Yale Home", lisage uus seade ja téielike
seadistusjuhiste vajadusel skaneerige QR-kood

EN Download the "“Yale Home” app, add a new device, and when prompted scan
the 'QR’ code for full setup instructions

ES Descarga la aplicacion “Yale Home”, agrega un nuevo dispositivo y, cuando
se solicite, escanea el codigo "QR” para obtener instrucciones completas de
configuracion

Fl Lataa "Yale Home” -sovellus, lisd4 uusi laite ja skannaa "QR” -koodi
néhdéksesiasennusohjeet

FRTéléchargez 'application Yale Home et ajoutez un nouvel appareil. Lorsque
vousy étes invité, scannez ensuite le code QR du produit pour obtenir les
instructions completes d'installation

GR Kavte Ajin tng edbappoyns “Yale Home”, tpocBéate pia véa cUGKEUT Kat, GTav
oag {ntnBel, capwote tov kwdika “QR” yLa AR PELG 08nyieg eykatdotaong
T NN PN07 W' IWAnnwd WTn 1won 19'oin <Yale Home” npz7oxn nx min HE
DIKM Mynin nikan? QR -n

HR Preuzmite aplikaciju “Yale Home"”, dodajte novi uredajikada se od vas
zatrazi skenirajte *QR" kod za potpune upute o postavljanju

Instructions (Ctnd)

HU Toltse le a,,Yale Home" alkalmazast, adjon hozza egy Uj eszkdzt, és amikor a
rendszer kéri, olvassa be a ,QR” kddot a teljes telepitési Utmutatoért

IT Scarica l'app "Yale Home”, aggiungi un nuovo dispositivo e, quando richiesto,
esegui lascansione del codice “QR” per istruzioni complete sulla configurazione
LT Atsisiyskite mobiliaja aplikacija ,Yale Home", pridékite nauja jrenginj ir
paprasius nuskaitykite ,,QR" koda, kad gautuméte visas sgrankos instrukcijas
LV Lejupieladgjiet lietotni Yale Home”, pievienojiet jaunu ierici un, kad tas tiek
prasits, noskengjiet "QR” kodu, lai iegTtu pilnigas iestatiSanas instrukcijas

MT Nizzell-app “Home Yale”, zid apparat gdid, u meta tkun imheggeg tiskannja
-kodi¢i “"QR" ghal struzzjonijiet ta ‘installazzjoni shiha

NL Download de app “Yale Home”, voeg een nieuw apparaat toe en scan de
“QR” -code voor volledige installatie-instructies

NO Last ned “Yale Home”-appen, legg til en ny enhet, og skann QR-koden for
fullstendige installasjonsinstruksjoner nar du blir bedt om det.

PL Pobierz aplikacje ,Yale Home”, dodaj nowe urzadzenie, a po wyswietleniu
monitu zeskanuj kod ,,QR”, aby uzyskac petne instrukcje konfiguracji

PT Baixe o aplicativo "Yale Home”, adicione um novo dispositivo e, quando
solicitado, digitalize o cédigo "QR” para obter instrugdes completas de
configuragao

RO Descércati aplicatia ,Yale Home”, adaugati un dispozitiv nou, iar cand vise
solicitd, scanati codului,,QR” pentru a primi instructiuni complete de configurare
Sl Prenesite aplikacijo “Yale Home”, dodajte novo napravo in po navodilu
skenirajte *QR” kodo za celotna navodila za namestitev

SK Stiahnite si aplikaciu ,Yale Home", pridajte nové zariadenie a po zobrazeni
vyzvy vyhladajte Uplné pokyny pre nastavenie kédu ,QR"

SV Ladda nerappen “Yale Home”, lagg tillen ny enhet och skanna “QR” -koden
for fullstandiga installationsinstruktioner nér du uppmanas

TR “Yale Home” uygulamasini indirin, yeni bir cihaz ekleyin ve kurulum
talimatlariicin ‘QR’ kodunu taratin

Phone Compatibility

- 383l o il e 3dlsll AR

www.yalehome.com/yaleapp

BG 3a cbBMecTMOCT Ha TenedoHa, Mons, nposepete
-www.yalehome.com/yaleapp

CY/GR [N oupBatotnta e 1o TNAEQWVO 0ag, EAEYETe -
www.yalehome.com/yaleapp

CZ Kompatibilitu s telefonem naleznete na adrese
www.yalehome.com/yaleapp

DE Eine Liste kompatibler Smartphones gibt es auf:
www.yalehome.com/yaleapp

DK Kontroller - www.yalehome.com/yaleapp for telefonkompatibilitet

EE Telefoni Uhilduvuse kohta saate teavet aadressilt
www.yalehome.com/yaleapp

EN For phone compatibility, please check - www.yalehome.com/yaleapp

ES Para conocer la compatibilidad del teléfono, consulta -
www.yalehome.com/yaleapp

Fl Tarkista puhelimen yhteensopivuus - www.yalehome.com/yaleapp

FR Pour vérifier la compatibilité de votre téléphone,
veuillez-vous rendreici -
www.yalehome.com/yaleapp

www.yalehome.com/yaleapp- pm xx ,naig?o ninkn N7 HE
HR Za kompatibilnost telefona provjerite - www.yalehome.com/yaleapp
IT Per la compatibilita del telefono, consultare - www.yalehome.com/yaleapp

LT Norédami suzinoti apie telefono suderinamuma, apsilankykite svetainéje
www.yalehome.com/yaleapp

Phone Compatibility (Ctnd)

LV Lai uzzinatu par talruna saderibu, l0dzu, parbaudiet -
www.yalehome.com/yaleapp

MT Ghall-kompatibilita tat-telefon, jekk joghgbok iccekkja -
www.yalehome.com/yaleapp

NL Kijk voor telefooncompatibiliteit op - www.yalehome.com/yaleapp
NO For telefonkompatibilitet, vennligst sjekk - www.yalehome.com/yaleapp

PL Aby sprawdzi¢ kompatybilnos$¢ telefonu, sprawdz -
www.yalehome.com/yaleapp

PT Para compatibilidade do telefone, verifique - www.yalehome.com/yaleapp

RO Pentru compatibilitatea telefonului, va rugam sa verificati -
www.yalehome.com/yaleapp

Sl Glede zdruzljivosti telefona preverite - www.yalehome.com/yaleapp
SV For telefonkompatibilitet, kontrollera - www.yalehome.com/yaleapp

TR Telefon uyumlulugu icin l0tfen kontrol ediniz -
www.yalehome.com/yaleapp




A Cell Battery Information
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BG To3u npoayKT cbAbpika IMTHUeBM baTepuu, KOUTO TPAGBa Aa Ce NasAT ganey ot
Aeua. AKo 6bAaT NorbaHaTH, GaTepunTe MOraT Aa NPUUMHAT CEPUO3HM BBTPELLHN
M3rapAHWA Camo 3a 2 Yaca v 4a A0BeAaT [0 CMbPT. AKO MUCAUTE, Ye BaTepunTe MoxKe
/a ca 61AN NOrbAHATU UM NOCTABEHM B KOATO W A3 € YacT OT TANOTO, NOTbpceTe
He3a6aBHO MeAULIMHCKa NOMOLL,.

CZ Tento produkt obsahuje lithiové baterie, které musi byt drzeny mimo dosah
déti. Pfi spolknuti mohou baterie béhem pouhych 2 hodin zpUsobit vazné vnitini
popaleniny, které mohou vést ke smrti. Pokud si myslite, Ze by baterie mohly byt
spolknuty nebo vloZzeny do nékteré ¢astitéla, vyhledejte okamzité lékarskou
pomoc.

DE Dieses Produkt enthalt Lithiumbatterien, die von Kindern ferngehalten
werden mUssen. Wenn sie verschluckt werden, kénnen die Batterien innerhalb
von nur 2 Stunden schwere innere Verbrennungen verursachen, die zum Tod
fUhren kénnen. Sobald der Verdacht besteht, dass die Batterie verschluckt oder
in einem Korperteil eingesetzt wurde, sollte unverziglich ein Arzt aufgesucht
werden.

DK Dette produkt indeholder lithium-batterier, som skal opbevares veek fra bgrn.
Hvis batterier sluges, kan de for&rsage alvorlige interne forbraendinger pa kun
2timer og kan fare tildeden. Hvis du tror, at batterier kan vaere blevet slugt eller
placeretindeinogen del af kroppen, skal du straks sgge laegehjeelp.

EE See toode sisaldab liitiumpataresid, mida tuleb hoida lastest eemal.
Allaneelamisel vdivad patareid pShjustada tdsiseid sisemisi poletusi vaid 2
tunniga ja l6ppeda surmaga. Kui on kahtlus, et patareid véidi alla neelata voi
monesse kehaossa asetada, poérduge viivitamatult arsti poole.

A Cell Battery Information (Ctnd)

EN This product contains lithium batteries, which must be kept away from
children. If swallowed, batteries can cause severe internal burnsin just 2 hours
and can lead to death. If you think batteries might have been swallowed or
placed inside any part of the body, seekimmediate medical attention.

ES Este producto contiene pilas de litio, que deben mantenerse fuera del
alcance de los nifios. En caso de ingestion, las pilas pueden causar graves
quemadurasinternas en sélo 2 horasy pueden provocar la muerte. Si cree que
las pilas pueden haber sido ingeridas o colocadas dentro de cualquier parte del
cuerpo, busque atencién médica inmediata.

FITama tuote sisaltaa litium-paristoja. Paristot tulee pitda poissa lasten
ulottuvilta. Nielty paristo voi aiheuttaa vakavia siséisia palovammoja kahden
tunnin kuluessa nielemisesta ja voi pahimmillaan johtaa kuolemaan. Hakeudu
valittdmasti laakariin, mikéali epailet, etta paristo on nielty.

FR Ce produit contient des piles au lithium, qui doivent étre gardées loin des
enfants. Avalées, les piles peuvent causer de graves brilures internes en
seulement 2 heures et entrainer la mort. Sivous pensez que des piles ont

pu étre avalées ou placées dans n'importe quelle partie du corps, consultez
immédiatement un médecin.

GR Auto to ipoidv nepLéxet pratapieg ABiou, oL onoieg mpémnet va duldooovtal
HOKPLA ard TadLd. Se mepinTwon KaTtdnoong, oL Hnatapieg Hopel va ipokaAécouv
ooBapd ECWTEPLKA EyKAUHOTA OF HOALG 2 WPEG KA LItopel va 08nyrioouv oe Bdvarto.
Edv ruotelete OTL oL pnatapieg popet va €xouv katarmoBei 1 va €xouv tonoBetnOet
Héoa O OTIOLOSHMOTE HEPOG TOU CWHATOG, avalnTHOTE dpeon Latpiki BorBeta.

nIMRYe DNA7 NIz D770 Y7 ox .07 'min? wr o nifzio 7on ntwvn HE
7R N7710U DAVIN DNK DX .NIN7 72107 Ni771 TA72 DY N DNmN Do
TN 'RI9N 719107 NS W' A MWD 77N M Inim IX W7

HR Ovaj proizvod sadrzi litijeve baterije koje se moraju drzati podalje od djece.
Ako se progutaju, baterije mogu izazvati ozbiljne unutarnje opekline u samo 2
sata i mogu dovesti do smrti. Ako mislite da su baterije progutane ili stavljene u
bilo koji dio tijela, odmah potrazite lije¢nicku pomoc.

A Cell Battery Information (Ctnd)

HU Ez a termék litium akkumulatorokat tartalmaz, mely gyermekektdl tavol
tartandd. Lenyelése komoly belsé égési sériléseket okozhat 2 6ran bell és
halalhozis vezethet. Amennyiben azt észleli, hogy az akkumulatort lenyelték
vagy a testbarmelyik Uregébe lett helyezve, azonnal kérjen orvosi segitséget.

IT Questo prodotto contiene batterie al litio, che devono essere tenute lontane
dalla portata dei bambini. Se ingerite, le batterie possono causare gravi ustioni
internein sole 2 ore e possono portare alla morte. Se si pensa che le batterie
possano essere state ingerite o inserite in una qualsiasi parte del corpo, rivolgersi
immediatamente a un medico o a un Pronto Soccorso.

LT Siame gaminyje yra li¢io baterijy, kurias reikia laikyti vaikams nepasiekiamoje
vietoje. Prarijus, baterijos gali sukelti stiprius vidinius nudegimus vos per 2
valandas ir sukelti mirtj. Jei manote, kad baterijos galéjo boti prarytos arba jdétos
ibetkurig kono dalj, nedelsdami kreipkités j gydytoja.

LV Sis izstradajums satur litija baterijas, kuras jaglaba bérniem nepieejama

vieta. Ja baterijas tiek noritas, tas jau 2 stundu laika var izraisit smagus iek$&jus
apdegumus un navi. Ja domajat, ka baterijas ir noritas vaiievietotas kada
kermena dala, nekavéjoties mekl&jiet medicinisko palidzibu.

MT Danil-prodott fih batteriji tal-litju, li ghandhom jinzammu ‘'l boghod mit-tfal.
Jekkjinbelghu, il-batteriji jistghu jikkawzaw hruq intern gawwi f'saghtejn biss
ujistghu jwasslu ghall-mewt. Jekk tahseb li l-batteriji setghu nbelghu jew
tpoggew gewwa kwalunkwe parti tal-gisem, fittex attenzjoni medika immedjata.

NL Dette produktet inneholder litiumbatterier, som ma holdes unna barn. Ved
svelging kan batteriene forarsake alvorlige indre brannskader innen kun 2 timer
og kan fere tildeden. Hvis du tror batterier kan ha blitt svelget eller plassertinnei
noendel av kroppen, kontakt ayeblikkelig legehjelp.

NO Dette produktet inneholder litiumbatterier, som mé& holdes unna barn. Ved
svelging kan batteriene for&rsake alvorlige indre brannskader innen kun 2 timer
og kan fere til deden. Hvis du tror batterier kan ha blitt svelget eller plassertinne i
noendelav kroppen, kontakt gyeblikkelig legehjelp.

A Cell Battery Information (Ctnd)

PL Ten produkt zawiera baterie litowe, ktére nalezy przechowywac z dala od
dzieci. Potkniecie baterii skutkuje powaznymi poparzeniami wewnetrznymi i
moze doprowadzi¢ do $mierciw ciggu 2 godzin od potkniecia. Jesliuwazasz, ze
baterie mogty zostac potkniete lub umieszczone w jakiejkolwiek czesci ciata,
natychmiast zasiegnij porady lekarza.

PT Este produto contém pilhas de litio, que devem ser mantidas afastadas das
criancas. Se ingeridas, as pilhas podem causar queimaduras internas graves em
apenas 2 horas e podem levar a morte. Se pensa que as pilhas podem ter sido
engolidas ou colocadas dentro de qualquer parte do corpo, procure cuidados
médicos imediatos.

RO Acest produs contine baterii cu litiu, care trebuie tinute departe de copii. Daca
suntinghitite, bateriile pot provoca arsuriinterne severe, iar in doar 2 ore si pot
duce lamoarte. Daca credeti ca bateriile ar fi putut fi inghitite sau plasate in orice
parte a corpului, solicitatiimediat asistenta medicala.

Sl Taizdelek vsebuije litijeve baterije, ki se morajo hranitiizven dosega otrok.
0b zauzitju lahko povzrocijo hude notranje opekline vsamo 2 urah in lahko
povzrogijo smrt. Ce menite, da je nekdo pogoltnil baterije ali jih dal v kateri koli
deltelesa, takoj poiééite zdravnisko pomoc.

SK Tento produkt obsahuje litiové batérie, ktoré musia byt drzané mimo dosahu
deti. Pri prehltnuti mézu batérie pocas iba 2 hodin spésobit vazne vnutorné
popaleniny, ktoré mézu viest az k smrti. Ak si myslite, Ze batérie mohli byt
prehltnuté alebo vlozené do niektorej Casti tela, ihned'vyhladajte lekarsku
pomoc.

SV Denna produktinnehaller litiumbatterier, som behdver férvaras utom
rackhall for barn. Om de svaljs kan de orsaka allvarliga inre brannskadorinom
bara 2 timmar som kan leda tillddden. Om du misstanker att batterierna svalts
ellerhamnatikroppen pé nagot annat satt, sok omedelbart akutvard.

TR Bu Ur0n, gocuklardan uzak tutulmasi gereken lityum piller igerir. Piller
yutuldugunda sadece 2 saat icinde ciddii¢ yaniklara neden olabilir ve 6lume yol
acabilir. Pillerin yutuldugunu veya vicudun herhangi bir yerine uzun sire temas
ettigini dUsUnUyorsaniz dUsuniyorsaniz, derhal tibbiyardim alin.

/A EN 12453 Statement
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BG V3non3BaiiTe e[MHCTBEHO C MOTOPM 3a FapakHM BPaT1 AW NOPTU, KOUTO
MNOKPMBAT CTaHAapPTUTE 3a CUTYPHOCT, Hanpumep EN12453

Usarall dadasdl uslae poe (381
Js dlaa e B3l

CZ Pouzivejte pouze na motory garazi nebo bran, které spliuji platné
bezpecnostninormy, napf. EN12345

DE Nur mit Garagen- oder Torantrieben verwenden, die den geltenden
Sicherheitsnormen entsprechen, z. B. EN12453

DK Bruges kun pa garage- eller portmotorer, der overholder de geeldende
sikkerhedsstandarder, fx EN12453

EE Kasutage ainult garaazi- vdi varavamootoritel, mis vastavad kehtivatele
ohutusstandarditele, nt EN12453

EN Only use on Garage or gate motors that comply with the applicable safety
standards, e.g., EN12453
ES Utilizar s6lo en motores de garajes o puertas que cumplan con las normas de
seguridad aplicables, Ejemplo., EN12453
Fl Kaytettavaksi vain moottoroiduissa autotallin oven tai portin avaajissa, jotka
noudattavat vaadittavia turvallisuuteen liittyvia standardeja, kuten EN12453
FR Utilisez uniquement sur les moteurs de garage ou de portail conformes a la
norme de sécurité applicable EN 12453
GR Xpnotponotiote povo o ykapaldmopTeg ) LOTEP TTOPTOG TOU CUPHOPdWVOVTAL
He Ta woxVovta npdtuna acdaleiag, . EN12453
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EN12453

HR Koristite samo na motorima za garaze ili motorima za dvori$na vrata, koji su u
skladu s primjenjivim sigurnosnim standardima, npr. EN12453
HU Csak olyan garazs- vagy kapumotorokon hasznalja, melyek megfelelnek az
arra vonatkozo biztonsagi szabvanyoknak, példaul az EN12453-nak.

/A EN 12453 Statement (ctnd)

IT Utilizzare solo su motori per garage o cancelli conformi agli standard di
sicurezza applicabili, ad esempio EN12453.

LT Naudokite tik su garazo arba varty varikliais, kurie atitinka taikomus saugos
standartus, pvz., EN12453.

LV Izmantojiet tikai garazu vai vartu motoriem, kas atbilst droSibas standartiem,
pieméram, EN12453

MT Uza biss fug muturi ta’ Garaxx jew gate li jikkonformaw mal-istandards tas-
sigurta applikabbli, ez., EN12453

NL Alleen toepassen op garage- of poortmotoren die voldoen aan de relevante
veiligheidsnormen, zoals EN12453

NO Bruk kun pa garasje- eller portmotorer som samsvarer med gjeldende
sikkerhetsstandarder, f.eks. EN12453

PL Stosowac wytgcznie w silnikach garazowych lub bramowych, ktére spetniajg
obowigzujace normy bezpieczeristwa, np. EN 12453

PT Utilizar apenas em motores de garagem ou portdes que cumpram as normas
de seguranca aplicaveis, por exemplo, EN12453

RO Utilizati numai la motoare de porti sau usi de garaj care respecta standardele
de siguranta aplicabile, de exemplu EN12453

Sl Uporabljajte samo na motorjih za garaze ali motorjih za dvori§¢na vrata, kiso
skladniz veljavnimi varnostnimi standardi, npr. EN12453

SK Pouzivajte iba na pohonoch garazovych bran a pojazdovych bran, ktoré
splhaju prislugné bezpe&nostné normy ako napr. EN12453

SV Anvand endast p& garage- eller portmotor som uppfyller sékerhetsstandard
EN12453

TR Yalnizca gecerli givenlik standartlarina uygun Garaj veya kapi motorlarinda
kullanin

A Safety Instructions
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BG CbliecTsyBa pycK OT Cepro3HO 1AM daTaaHO HapaHsABaHe, ako yCTPOICTBOTO He ce
n3n0/s138a NPasuaHO.
CZ PFinespravném pouzivani zafizeni hrozi vazné nebo smrtelné zranéni.
DE Es besteht die Gefahr schwerer oder todlicher Verletzungen, wenn das Gerat
nicht bestimmungsgemaB verwendet wird.

DK Der errisiko for alvorlige eller dedelige skader, hvis enheden ikke bruges
korrekt.

EE Kui seadet ei kasutata digesti, tekib tdsiste v&i surmavate vigastuste oht.

EN Thereis arisk of serious or fatal injury if the device is not used correctly.

ES Existe riesgo de lesiones graves o mortales en caso de que el dispositivo no se
use correctamente.

FlVakavan tai kuolettavan vamman riski, mikéali tuotetta ei kaytetéa oikein.

FR Il existe un risque de blessures graves ou mortelles sil'appareil n'est pas utilisé
correctement.
GR Yndpxet kivbuvog coBapou 1 Bavatndopou Tpaupatiolol eQv n CUOKEUT Sev
XpnotponotnBet cwotd.

7 W' 'R WONN DX D707 IX Minn nwxe? (0o 07 HE
HR Postoji opasnost od ozbiljne ilismrtonosne ozljede ako se uredaj ne koristi
ispravno.

HU Sulyos vagy végzetes sérilés veszélye all fenn, amennyiben a késziléket nem
megfeleléen hasznaljak.

IT Esiste il rischio di lesioni gravi o mortali se il dispositivo non viene utilizzato
correttamente.

LT Jei prietaisas naudojamas netinkamai, kyla rimty arba mirtiny suzalojimy
pavojus.

LV Jaierice netiek lietota pareizi, pastav nopietnu vai letalu savainojumu risks.
MT Hemm riskju ta’ korriment serju jew fatali jekk l-apparat ma jintuzax b’'mod
korrett.

NL Erisrisico op ernstig of fataal letsel wanneer het apparaat niet correct
gebruikt wordt.

A Safety Instructions

NO Det er fare for alvorlige eller dedelige skader hvis enheten ikke brukes pa riktig
maéte.

PL Istnieje ryzyko powaznych lub $miertelnych obrazen, jesli urzadzenie nie jest
uzywane prawidtowo.

PT Existe o risco de ferimentos graves ou fatais se o dispositivo ndo for utilizado
correctamente.

RO Exista riscul de rénire grava sau mortala daca dispozitivul nu este utilizat
corect.

SK Prinespravnom pouzivani zariadenia hrozi vazne alebo smrtelné zranenie.

Sl Ce naprave ne uporabljate pravilno, obstaja nevarnost resnih ali smrtnih
poskodb.

SV Det finns risk for allvarliga eller dédliga skador om enheten inte anvands pa
ratt satt.

TR Cihaz dogru sekilde kullanilmazsa ciddi veya 6lUmcUl yaralanma riski vardir.

A Safety Instructions
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BG Mo-B1COKO HanpekeHWe MOXe 4a NPUYMHIM NOBPeAa Ha NPOAYKTa, KaKTO v Ha Bac 1
BalLeTO UMyLLLeCTBO. He nosiaBaiiTe 3axpaHBaHe No-BMCOKO OT 24V. Mons, yBepeTe ce,
4e cBbp3BaTe Kaéenme, KaKTO € yKa3aHO Ha eTuKeTa.
CZ Nadmeérny proud m0ze zpUsobit poskozeni produktu, vas a vaseho majetku.
Nenapdjejte vyssim napétim nez 24V. Ujistéte se, Ze jste zapojili vodice tak, jak je
uvedeno na &titku.
DE Uberstrom kann Schiden am Produkt, an Ihnen und Ihrem Eigentum
verursachen. Liefern Sie keine Spannung Uber 24V. Bitte achten Sie darauf, die
Kabel wie auf dem Etikett angegeben anzuschlieBen.
DK Forkert strgm kan forérsage skade pa produktet og dig og din ejendom. Forsyn
ikke mere strgm end 24V. Sgrg for at tilslutte ledninger, som angivet pé etiketten.
EE Ulepinge v6ib kahjustada toodet ja teid ning teie vara. Voolutugevus ei tohi olla
kérgem kui 24V. Palun Ghendage juhtmed vastavalt juhistele.
EN Over current may cause damage on product and you and your property. Do
not supply power higher than 24V. Please make sure to connect wires as specified
onthe label.
ES La sobrecorriente puede causar dafios en el producto, entiy en tu propiedad.
No suministres una corriente superior a 24 V. Asegurate de conectar los cables
como se especifica en la etiqueta.
Fl Ylisuurijannite voi aiheuttaa vahinkoa tuotteelle ja sinulle ja omaisuudellesi.
Syottojannite ei saa olla yli 24 volttia. Varmista, etta kytkenta suoritetaan
ohjeiden mukaisesti.
FR Une surtension peut endommager le produit, vous et votre propriété. Ne pas
fournir une alimentation supérieure a 24V. Assurez-vous de connecter les fils
comme spécifié sur l'étiquette.
GR To umepBoAiko pevpa pmopetl va mpokaEoeL {nLd 0TO TPOIOV KAl 0€ E0AG KAL TNV
neplovoia oag. Mnv tpododoteite Loxy peyahUtepn ano 24 V. BeBawwbeite dtLéxete
OUVSETEL KAAWS LA OTIWG AVOPEPETAL TNV ETIKETA.
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HR Prekomjerna struja moze oStetiti proizvod, vas i vadu imovinu. Nemojte davati
napajanje vece od 24V. Pazite da spojite zice kako je navedeno na naljepnici.

HU A tularam kért okozhat a termékben, valamint On és tulajdonaban. Ne adjon
24 \V-nal nagyobb tapfesziltséget. Ugyeljen arra, hogy a vezetékeket a cimkén
feltintetett médon csatlakoztassa.

IT Una sovraccarico di corrente puo causare danni al prodotto, a te e ai tuoi beni.
Non fornire un'alimentazione superiore a 24 V. Assicurati di collegare i filicome
specificato sull'etichetta.

LT Per didelé srové gali pakenkti gaminiui ir jums bei josy turtui. Nenaudokite
didesnés nei 24V jtampos. BOtinai prijunkite laidus taip, kaip nurodyta
instrukcijoje.

LV Lielaka strava var radit bojajumus iericei, ipasumam un jums. Nodrosiniet
stravu, kas nav lielaka par 24V. Lodzu, pievienojiet vadus, ka noradits uz etiketes
MT Kurrent zejjed jista ‘jikkawza hsara fugil-prodott u int u l-proprjeta tieghek.
Taghtix energija oghla minn 24V. Jekk joghgbok kun zgur li tghagqgad il-wajers kif
specifikat fuq it-tikketta.

NL Te hoge stroombelasting kan schade aan het product en je huis veroorzaken.
Beperkt te maximale stroom toevoer tot 24V. Controleer dat de draden
verbonden zijn zoals aangegeven op het label.

NO For hay spenning kan forarsake skade p& produktet, deg og din eiendom. Ikke
tilfer spenning hayere enn 24V. Sgrg for & koble til ledningene som spesifisert pa
etiketten.

PL Nadmierny prad moze uszkodzi¢ produkt, Ciebie i Twojg wtasnos¢. Nie
dostarczaj napiecia wyzszego niz 24V. Pamietaj, aby podtaczy¢ przewody
zgodnie z oznaczeniem na etykiecie.

PT O excesso de corrente pode causar danos no produto, a si e aos seus bens.
N&o fornega energia superior a 24V. Por favor, certifique-se de que liga os fios
conforme especificado no rétulo.

RO Excesul de curent poate provoca daune produsului, dumneavoastra si
proprietatii dumneavoastra. Nu furnizati o tensiune mai mare de 24V. Asigurati-va
cafirele sunt conectate asa cum este specificat pe eticheta.

SK Nadmerny prud méze sposobit poskodenie produktu, vés a vasho majetku.
Nenapdjajte vys$im napatim ako 24V. Uistite sa, Ze ste zapojili vodice tak, ako je
uvedené na Stitku.
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Sl Prekomerni tok lahko poskoduje izdelek, vas in vaso lastnino.

Ne napajajte ve¢ kot 24 V. Prepricajte se, da ste prikljucili Zice, kot je navedeno

na nalepki.

SV For hog spanning kan orsaka skador pa produkten, dig och din egendom.
Tillfor inte spanning hogre an 24V. Se till att ansluta kablarna enligt anvisningarna
pa etiketten.

TR Asiri akim Urlne, size ve maliniza zarar verebilir. 24V'tan daha yuksek gic
saglamayin. LUtfen kablolari etikette belirtilen sekilde bagladiginizdan emin olun.

A Safety Instructions
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BG Cnasgaiite BCHUKM npeaynpexaeHua un MHd)OpMaU,MH 3a 6e3onacHocT B

PBKOBOACTBOTO 3@ MOHTaX 1 eKCnaoaTaumMa, npeaoCcTaBeHOo OT onepaTtopa Ha rapaxa

nnu Bpatara.

CZ \Vénujte pozornost vsem varovanim a bezpec¢nostnim informacim v

montaznim a provoznim navodu dodaném k ovladani garaze nebo brany.

DE Beachten Sie alle Warn- und Sicherheitshinweise in der Montage- und

Betriebsanleitung des Garagen- oder Torbetreibers.

DK Overhold alle advarsler og sikkerhedsoplysninger i installations- og

betjeningsvejledningen leveret af garage- eller portoperatgren.

EE Jargige koiki hoiatusi ja ohutusteavet vastavalt garaazi- voi varavaoperaatori

paigaldus- ja kasutusjuhendile.

EN Observe all warnings and safety information in the installation and operating

manual provided by the Garage or Gate operator.

ES Revisa todas las advertencias e indicaciones de seguridad que se incluyen en

elmanual de instalaciony funcionamiento suministrado por el operador de tu

garaje o cancela.

FI Noudata kaikkia autotallin oven avauslaitteen tai portin avauslaitteen

asennus- ja kayttdohjeiden varoituksia ja turvallisuustietoja.

FR Respectez tous les avertissements et informations de sécurité du manuel

d'installation et d'utilisation fourni par le fabricant du garage ou du portail.

GR Tnpeite OAeg TIG ipoeLSomoLAoELS KaL TG TAnpodopieg aopaleiag oto eyxelpiblo

£YKATACTOONG KA AELTOUPYLAG TIOU TIAPEXETAL ATTO TOV XELPLOTH TOU YKAPAL 1) TNG TIUANG.
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HR Pridrzavajte se svih upozorenja i sigurnosnih informacija u priru¢niku za

instalaciju i rukovanije koji ste dobili od operatera garaze ili vrata.

HU Tanulmanyozza a kapu-vagy garazs nyitoegysége altal biztositott szerelési és

kezelési Utmutatoban taldlhatd 6sszes figyelmeztetést és biztonsagiinforméaciot.

IT Osserva tutte le avvertenze e le informazioni sulla sicurezza contenute nel

manuale diinstallazione e uso fornite dal produttore del garage o del cancello

automatico.

A Safety Instructions

LT Atkreipkite démesj | visus jspéjimus ir saugos informacija, pateiktg garazo
varty ar varteliy montavimo ir naudojimo instrukcijoje.

LV levérojiet visus bridinajumus un drosibas informaciju, kas noradita garazas vai
vartu operatora sniegtaja uzstadisanas un lietosanas rokasgramata.

MT Osserva t-twissijiet u l-informazzjoni dwar is-sigurta kollha fil-manwal tal-
installazzjoni u t-thaddim ipprovdut mill-operatur tal-Garage jew tal-Bieb.

NL Bekijk alle waarschuwingen en veiligheidsinstructies in de installatie en
configuratie handleiding meegeleverd met de Garage of Poort opener.

NO Overhold alle advarsler og sikkerhetsinformasjon i installasjons- og
driftshdndboken levert av verkstedet eller portoperatgren.

PL Nalezy przestrzegac¢ wszystkich ostrzezen iinformacji dotyczacych
bezpieczeristwa zawartych w instrukcji montazu i uzytkowania dostarczonej
przez producenta bramy garazowej lub wjazdowe;.

PT Observar todos os avisos e informagdes de seguranga no manual de
instalagdo e operagdo fornecido pelo fabricante da garagem ou do porté&o.

RO Respectati toate avertismentele siinformatiile de siguranta din manualul de
utilizare siinstalare furnizat de operatorul de porti sau de usi de garaj.

SK Venujte pozornost véetkym varovaniam a bezpec¢nostnym informéaciam v
montaznom a prevadzkovom navode dodanom na ovladanie garaze alebo brany.
prevadzkovom navode dodanom na ovladanie garaze alebo brany.

Sl Upostevajte vsa opozorila in varnostne informacije v priro¢niku za montazo in
uporabo, ki ga zagotovi upravljavec garaze ali vrat.

SV Observera alla varningar och sékerhetsinformation i installations- och
bruksanvisningen som tilthandahalls av verkstaden eller portoperatéren.

TR Garajveya Kapi operatori tarafindan saglanan kurulum ve kullanim
kilavuzundakitim uyarilara ve givenlik bilgilerine uyun.

A Safety Instructions

racia (a3l @ Qhall sl Aasall Jatia (3 V) misall haainl j523Y AR
Agdsains e SILAANC jadina
BG MpoayKTLT MOKe Aa Ce U3M0I3Ba CaMO 3@ 3aBVIKBAHWA 33 MOPTANM WU TapaxHu
BpaTH, KOUTO ca 0bopyaBaHM ¢ GOTOKNETBYHM CEH30PH
CZ Produkt lze pouzivat pouze na pohonu brény nebo garaze, ktery je vybaven
bezpecnostnimisenzory.
DE Das Produkt darf nur an Tor- oder Garagenantrieben verwendet werden, die in
Kombination mit Fotozellensensoren geliefert werden.
DK Produktet mé& kun bruges pa port- eller garageabnere, der kommer i
kombination med fotocellesensorer.
EE Toodet tohib kasutada ainult varava- v3i garaaziajamil, mis on varustatud
fotosilmadega.
EN The Product may only be used on the Gate or Garage operator that comesin
combination with photocells sensors.
ES El Producto solo puede ser utilizado en el operador de Cancela o Garaje que
viene en combinacion con sensores de fotocélulas
Fl Tuotetta saa kéyttaa vain porteissa tai autotallin ovissa, jotka ovat varustettu
turvavaloverholla.
FR Le produit ne peut étre utilisé que sur un portail ou un garage qui est associé a
des capteurs photoelectriques.
GR To Mpoidv propet va xpnotponotnBet povo oto xelpLotr) Gate ri Garage mou
StatiBetat o€ cUVSULAGHO e ALTONTAPEG PWTOKUTTAPWV.
09 RN YN DY 272 YAnn 10N IX WY 7wem i wind wnnwn? ma- HE
HR Proizvod se smije koristiti samo na pogonu za vrata ili garazu koji dolazi u
kombinaciji sa senzorima fotocelija.
HU Atermék csak a fotocellas érzékeldkkel egyUtt szallitott
kapu-vagy garazs nyitéegységgel hasznalhato.
IT Il prodotto pud essere utilizzato solamente su cancelli automatici o garage
dotati di sensoria fotocellula.
LT Produktas gali boti naudojamas tik su Varty arba Garazo varty pavaromis,
kurios komplektuojamos kartu su fotoelementy jutikliais.
LV Produktu var izmantot tikai vartiem vai garazas durvju darbibai, kas aprikota ar
drosibas sensoriem.

A Safety Instructions

MT Il-Prodottjista’ jintuza biss fuq l-operatur tal-Bieb jew tal-Garaxx li jigi flimkien
ma’ sensorsta’ fotocelluli.

NL Het product mag enkel gebruikt worden met de Garage of Poort aansturing
meegeleverd met fotocellen sensoren.

NO Produktet kan kun brukes pa port- eller garasjeportsépnere som kommer i
kombinasjon med fotocellesensorer.

PL Produkt moze by¢ stosowany wytacznie z napgdem bramy wjazdowej lub
garazowej, ktdra jest potaczona z czujnikami fotokomorki.

PT O produto sé pode ser utilizado num portéo ou garagem que esteja associado
asensores fotoeléctricos.

RO Produsul poate fi utilizat numai pe porti sau de usi de garaj care functioneaza
impreuna cu senzori de fotocelule.

SK Produkt je mozné pouzivat iba na pohone brany alebo garaze, ktory je
vybaveny bezpe¢nostnymisenzormi.

Sl Izdelek se lahko uporablja samo na pogonu vrat ali garaz, ki je prilozen v
kombinaciji s senzorji fotocelic.

SV Produkten far endast anvandas pa port- eller garagegedppnare som kommer i
kombination med fotocellssensorer.

TR Urin, yalnizca fotosel sensérleriile birlikte gelen Kapi veya Garaj operatérinde
kullanilabilir.

A Safety Instructions
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BG BuHaru nogmapmaﬁ're JINHUA Ha BUAMMOCT KbM NOPTaNa UIn rapa)kHata BpaTa,
33 [ CTe CUTYPHW, Ye HWKOW He TpABBa Aa npecuya MbTA WA 4a CTOM Ha NbTA Ha
ABuKellaTa Cce Bpata UM rapaxHa separta, Korato nsnonssarte YCTDOI\/‘\CTBOTO.
CZV:zdy udrzujte primy vyhled na branu nebo garazova vrata, abyste se ujistili,
ze pfi pouzivani zafizeni se nikdo nepohybuje v prostoru pohyblivé brany nebo
garazovychvrat.
DE Halten Sie immer eine Sichtverbindung zum Tor oder Garagentor, um
sicherzustellen, dass niemand den Weg kreuzt oder sich im Weg des sich
bewegenden Tors oder Garagentors aufhalt, wenn Sie das Gerét verwenden.
DK Serg altid fori der er udsyn til porten eller garageporten for at sikre, atingen
ma krydse stien eller sta i vejen for den bevaegelige port eller garageport, nar
enheden bruges.
EE Jalgige, et seadme kasutamise ajal ei seisaks keegi varava ega garaaziukse
likumise teel.
EN Always maintain a line of sight to the gate or garage door to make sure no one
should cross the path or stand in the path of the moving gate or garage door when
using the device.
ES Manten siempre una vision directa hacia la cancela o la puerta del garaje para
asegurarte de que nadie cruce o se situe en la trayectoria de la cancela o puerta
del garaje en movimiento al usar el dispositivo.
FI Sailyta nakoyhteys porttiin tai autotallin oveen, kun kaytat laitetta,
varmistaaksesi ettei kukaan ole liikkuvan portin tai oven tiella.
FR Lors de 'utisation, ayez toujours en ligne de mire le portail ou la porte de
garage pour vous assurer que personne ne traverse ou se tienne dans le passage
du portail ou de la porte de garage en mouvement.
GR Alatnpeite mavta pia otk ywvia mpog Ty WA f Ty opTa ToU yKapAal yia va
BeBatwbeite dtLkaveig Sev mpénel va Slaox oL To LOVOATL i va oTabel 0To LOVOTaTL
NG KWOUHEVNG TIUANG /) YKapaldmoptag dTav XpnoLUOTIOLELTE T CUOKEUT.
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HR Uvijek odrZavaijte liniju vidljivosti prema vratimaili garaznim vratima kako biste
bili sigurni da nitko ne smije prijeci put li stajati na putu pokretnih vrataili garaznih
vrata kada koristite uredaj.

HU Mindig figyeljen a kapu-vagy gardzsra, hogy a készilék hasznalata kozben
senkine menjen ataz Uton, vagy ne alljon a mozgo kapu vagy garazs Utjaba

IT Mantieni sempre una linea visiva verso il cancello automatico o la porta del
garage per assicurarti che nessuno attraversi o si trovi nel percorso del cancello
automatico o della porta del garage in movimento quando si utilizza il dispositivo.
LT Naudojantjrenginj, visada stebékite atsidarancius ar uzsidarancius vartus,
kad niekas negaléty kirsti tako arba stoveti judanciy varty ar garazo dury kelyje.
LV Vienmer saglabajiet tieSu redzamibu uz vartiem vai garazas durvim, lai
nodro$inatu, ka veramo vartu vai garazas durvju zona neatrodas neviens, kameér
ierice tiekizmantota.

MT Dejjem zomm linja tal-vista ghall-bieb jew il-bieb tal-garaxx biex tizgura
lihadd ma ghandu jagsam il-moghdija jew jogghod fil-moghdija tal-bieb i
jiccaglaqjew tal-bieb tal-garaxx meta tuza l-apparat

NL Houd altijd zicht op de poort of garagedeur om ervoor te zorgen dat niemand
het pad kruist of in het pad van de bewegende poort of garagedeur staat wanneer
het apparaat wordt gebruikt.

NO Hold alltid en siktlinje til porten eller garasjeporten for & sikre at ingen skal
krysse eller staiveien tilden bevegelige porten eller garasjeporten nar du bruker
enheten.

PL Podczas uzytkowania zawsze miej w zasiegu wzroku brame wjazdowa

lub garazowa, aby upewnic sig, ze nikt nie przechodzi ani nie stoi na drodze
poruszajacej sie bramy.

PT Ao utilizar, manter sempre o port&o ou porta de garagem em vista para
garantir que ninguém atravesse ou se interponha no caminho do port&o ou porta
de garagem em movimento.

RO Pastratiintotdeauna o privire catre poarta sau usa garajului, pentruava
asigura ca nimeni nu sta sau traverseaza prin fata caii de rulare a usii sau a portij,
atunci cand utilizati dispozitivul

SK Vzdy udrzujte priamy vyhlad na bréanu alebo garazoveé brany, aby ste sa uistili,
Ze pripouzivani zariadenia sa nikto nepohybuje v priestore pohyblivej brany alebo
garazovych bran.

A Safety Instructions

SI Vedno ohranite vidno linijo vrat ali garaznih vrat, da zagotovite, da med
uporabo naprave nihce ne precka poti ali stoji na poti premikajocih se vrat ali
garaznih vrat.

SV Hall alltid en siktlinje till porten eller garageporten for att se till att ingen ska
korsavagen eller stdivagen for den rorliga porten eller garageporten nar du
anvander enheten.

TR Cihazi kullanirken kimsenin hareketli kapinin veya garaj kapisinin 6nonden
gegmemesiveya 6ninde durmamasiigin her zaman bahce kapisi veya garaj
kapisinin gorus agisini koruyun




